
REVELATION 8 - NASB95 REVELATION 8 - GNT XRef & 
Allusions

1. When the Lamb broke the 
seventh seal, there was 
silence in heaven for about 
half an hour.

kai {CONJ} otan {CONJ} hnoixen {V-
AAI-3S} thn {T-ASF} sfragida {N-ASF} 
thn {T-ASF} ebdomhn {A-ASF} egeneto 
{V-2ADI-3S} sigh {N-NSF} en {PREP} tw 
{T-DSM} ouranw {N-DSM} wv {ADV} 
hmiwrion {N-ASN}

2.  And I saw the seven 
angels who stand before God, 
and seven trumpets were 
given to them.

kai {CONJ} eidon {V-2AAI-1S} touv {T-
APM} epta {N-NUI} aggelouv {N-APM} oi 
{R-NPM} enwpion {ADV} tou {T-GSM} 
yeou {N-GSM} esthkasin {V-RAI-3P} kai 
{CONJ} edoyhsan {V-API-3P} autoiv {P-
DPM} epta {N-NUI} salpiggev {N-NPF}

3.  Another angel came and 
stood at the altar, holding a 
golden censer; and much 
incense was given to him, so 
that he might add it to the 
prayers of all the saints on 
the golden altar which was 
before the throne.

kai {CONJ} allov {A-NSM} aggelov {N-
NSM} hlyen {V-2AAI-3S} kai {CONJ} 
estayh {V-API-3S} epi {PREP} tou {T-
GSN} yusiasthriou {N-GSN} ecwn {V-
PAP-NSM} libanwton {A-ASM} crusoun 
{A-ASM} kai {CONJ} edoyh {V-API-3S} 
autw {P-DSM} yumiamata {N-NPN} 
polla {A-NPN} ina {CONJ} dwsei {V-
FAI-3S} taiv {T-DPF} proseucaiv {N-
DPF} twn {T-GPM} agiwn {A-GPM} 
pantwn {A-GPM} epi {PREP} to {T-ASN} 
yusiasthrion {N-ASN} to {T-ASN} 
crusoun {A-ASN} to {T-ASN} enwpion 
{ADV} tou {T-GSM} yronou {N-GSM}

Ps 141:2, Re 5:8, 8:4

Ex 30:1-3, Re 9:13

4.  And the smoke of the 
incense, with the prayers of 
the saints, went up before 
God out of the angel’s hand.

kai {CONJ} anebh {V-2AAI-3S} o {T-
NSM} kapnov {N-NSM} twn {T-GPN} 
yumiamatwn {N-GPN} taiv {T-DPF} 
proseucaiv {N-DPF} twn {T-GPM} agiwn 
{A-GPM} ek {PREP} ceirov {N-GSF} tou 
{T-GSM} aggelou {N-GSM} enwpion 
{ADV} tou {T-GSM} yeou {N-GSM}

Ps 141:2, Re 5:8, 8:3
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5.  Then the angel took the 
censer and filled it with the 
fire of the altar, and threw it 
to the earth; and there 
followed peals of thunder and 
sounds and flashes of 
lightning and an earthquake.

kai {CONJ} eilhfen {V-RAI-3S} o {T-
NSM} aggelov {N-NSM} ton {T-ASM} 
libanwton {A-ASM} kai {CONJ} egemisen 
{V-AAI-3S} auton {P-ASM} ek {PREP} 
tou {T-GSN} purov {N-GSN} tou {T-GSN} 
yusiasthriou {N-GSN} kai {CONJ} 
ebalen {V-2AAI-3S} eiv {PREP} thn {T-
ASF} ghn {N-ASF} kai {CONJ} egenonto 
{V-2ADI-3P} brontai {N-NPF} kai 
{CONJ} fwnai {N-NPF} kai {CONJ} 
astrapai {N-NPF} kai {CONJ} seismov 
{N-NSM}

Lv 16:12

Ex 19:16-19, Re 
4:5, 11:19, 16:18

6.  And the seven angels who 
had the seven trumpets 
prepared themselves to 
sound them.

kai {CONJ} oi {T-NPM} epta {N-NUI} 
aggeloi {N-NPM} oi {T-NPM} econtev {V-
PAP-NPM} tav {T-APF} epta {N-NUI} 
salpiggav {N-APF} htoimasan {V-
AAI-3P} autouv {P-APM} ina {CONJ} 
salpiswsin {V-AAS-3P}
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7.  The first sounded, and 
there came hail and fire, 
mixed with blood, and they 
were thrown to the earth; 
and a third of the earth was 
burned up, and a third of the 
trees were burned up, and all 
the green grass was burned 
up.

kai {CONJ} o {T-NSM} prwtov {A-NSM} 
esalpisen {V-AAI-3S} kai {CONJ} 
egeneto {V-2ADI-3S} calaza {N-NSF} 
kai {CONJ} pur {N-NSN} memigmena {V-
RPP-NPN} en {PREP} aimati {N-DSN} kai 
{CONJ} eblhyh {V-API-3S} eiv {PREP} 
thn {T-ASF} ghn {N-ASF} kai {CONJ} to 
{T-NSN} triton {A-NSN} thv {T-GSF} ghv 
{N-GSF} katekah {V-2API-3S} kai 
{CONJ} to {T-NSN} triton {A-NSN} twn 
{T-GPN} dendrwn {N-GPN} katekah 
{V-2API-3S} kai {CONJ} pav {A-NSM} 
cortov {N-NSM} clwrov {A-NSM} 
katekah {V-2API-3S}

Ex 9:23-25, Ez 
38:22, Wsd 16:22

8.  The second angel 
sounded, and something like 
a great mountain burning 
with fire was thrown into the 
sea; and a third of the sea 
became blood,

kai {CONJ} o {T-NSM} deuterov {A-NSM} 
aggelov {N-NSM} esalpisen {V-AAI-3S} 
kai {CONJ} wv {ADV} orov {N-NSN} 
mega {A-NSN} puri {N-DSN} kaiomenon 
{V-PPP-NSN} eblhyh {V-API-3S} eiv 
{PREP} thn {T-ASF} yalassan {N-ASF} 
kai {CONJ} egeneto {V-2ADI-3S} to {T-
NSN} triton {A-NSN} thv {T-GSF} 
yalasshv {N-GSF} aima {N-NSN}

Ex 7:20,21

9.  and a third of the 
creatures which were in the 
sea and had life, died; and a 
third of the ships were 
destroyed.

kai {CONJ} apeyanen {V-2AAI-3S} to 
{T-NSN} triton {A-NSN} twn {T-GPN} 
ktismatwn {N-GPN} twn {T-GPN} en 
{PREP} th {T-DSF} yalassh {N-DSF} ta 
{T-NPN} econta {V-PAP-NPN} qucav {N-
APF} kai {CONJ} to {T-NSN} triton {A-
NSN} twn {T-GPN} ploiwn {N-GPN} 
diefyarhsan {V-2API-3P}
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10.  The third angel sounded, 
and a great star fell from 
heaven, burning like a torch, 
and it fell on a third of the 
rivers and on the springs of 
waters.

kai {CONJ} o {T-NSM} tritov {A-NSM} 
aggelov {N-NSM} esalpisen {V-AAI-3S} 
kai {CONJ} epesen {V-2AAI-3S} ek 
{PREP} tou {T-GSM} ouranou {N-GSM} 
asthr {N-NSM} megav {A-NSM} 
kaiomenov {V-PPP-NSM} wv {ADV} 
lampav {N-NSF} kai {CONJ} epesen 
{V-2AAI-3S} epi {PREP} to {T-ASN} 
triton {A-ASN} twn {T-GPM} potamwn 
{N-GPM} kai {CONJ} epi {PREP} tav {T-
APF} phgav {N-APF} twn {T-GPN} 
udatwn {N-GPN}

11.  The name of the star is 
called Wormwood; and a third 
of the waters became 
wormwood, and many men 
died from the waters, 
because they were made 
bitter.

kai {CONJ} to {T-NSN} onoma {N-NSN} 
tou {T-GSM} asterov {N-GSM} legetai 
{V-PPI-3S} o {T-NSM} aqinyov {N-NSF} 
kai {CONJ} egeneto {V-2ADI-3S} to {T-
NSN} triton {A-NSN} twn {T-GPN} 
udatwn {N-GPN} eiv {PREP} aqinyon {N-
ASF} kai {CONJ} polloi {A-NPM} twn 
{T-GPM} anyrwpwn {N-GPM} apeyanon 
{V-2AAI-3P} ek {PREP} twn {T-GPN} 
udatwn {N-GPN} oti {CONJ} 
epikranyhsan {V-API-3P}

Jr 9:15

12.  The fourth angel 
sounded, and a third of the 
sun and a third of the moon 
and a third of the stars were 
struck, so that a third of 
them would be darkened and 
the day would not shine for a 
third of it, and the night in 
the same way.

kai {CONJ} o {T-NSM} tetartov {A-NSM} 
aggelov {N-NSM} esalpisen {V-AAI-3S} 
kai {CONJ} eplhgh {V-2API-3S} to {T-
NSN} triton {A-NSN} tou {T-GSM} hliou 
{N-GSM} kai {CONJ} to {T-NSN} triton 
{A-NSN} thv {T-GSF} selhnhv {N-GSF} 
kai {CONJ} to {T-NSN} triton {A-NSN} 
twn {T-GPM} asterwn {N-GPM} ina 
{CONJ} skotisyh {V-APS-3S} to {T-
NSN} triton {A-NSN} autwn {P-GPM} kai 
{CONJ} h {T-NSF} hmera {N-NSF} mh 
{PRT -N} fanh {V-2APS-3S} to {T-ASN} 
triton {A-ASN} authv {P-GSF} kai 
{CONJ} h {T-NSF} nux {N-NSF} omoiwv 
{ADV}

Is 13:10, Ez 
32:7,8, Jl 2:10, 
3:15, Mt 24:29, 
Mk 13:24-25, Lk 
21:25, Re 
6:12-13
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13.  Then I looked, and I 
heard an eagle flying in 
midheaven, saying with a 
loud voice, “Woe, woe, woe 
to those who dwell on the 
earth, because of the 
remaining blasts of the 
trumpet of the three angels 
who are about to sound!”

kai {CONJ} eidon {V-2AAI-1S} kai 
{CONJ} hkousa {V-AAI-1S} enov {N-
GSM} aetou {N-GSM} petomenou {V-PNP-
GSM} en {PREP} mesouranhmati {N-DSN} 
legontov {V-PAP-GSM} fwnh {N-DSF} 
megalh {A-DSF} ouai {INJ} ouai {INJ} 
ouai {INJ} touv {T-APM} katoikountav 
{V-PAP-APM} epi {PREP} thv {T-GSF} ghv 
{N-GSF} ek {PREP} twn {T-GPM} loipwn 
{A-GPM} fwnwn {N-GPM} thv {T-GSF} 
salpiggov {N-GSF} twn {T-GPM} triwn 
{N-GPM} aggelwn {N-GPM} twn {T-GPM} 
mellontwn {V-PAP-GPM} salpizein {V-
PAN}
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